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AHHOTamus. B cratee aHanmu3upyercd BIMSHHE UU(PPOBBIX TEXHOJOTUWA Ha
TpaHc@opMaluio MNpOPECCHOHATBHON HMACHTUYHOCTH IEpPEBOJYMKA B  YCIOBHSX
riodanu3anuu U HUPPOBH3aIMM KOMMYHHUKAlUMU. PaccMaTpuBarOTCs M3MEHEHUs POJId
IIEPEBOIYMKA [TPH AKTUBHOM HCIIOJIb30BaHUH MAalIMHHOTO riepeBoaa, CAT-uHCTpyMeHTOB
U TOCTPEJAKTUPOBAHUSA, a TaKKe IMEepecMOTp TPAJAULUOHHBIX MPO(ecCHOHATBHBIX
komrieTeHuMii. Ha oOcCHOBEe TpyJOB COBpEMEHHBIX HCClENOBaTeIed B 001acTH
NEPEBOJOBEICHUSI 00OCHOBBIBAETCSI HEOOXOIUMOCTb IEPEX0AA OT Y3KOA3BIKOBOM MOJENIN
MepeBoluMKa K  KOMIUIEKCHOM  mpodeccHoHaabHOM  MOJENH,  BKJIHOYAIOIICH
AHAJIMTUYECKUE, PENAKTOPCKHAE U TEXHOJOTUUECKUE HAaBBIKU. JlenaeTcss BBIBOJ O TOM, UYTO
nu(poBbIE TEXHOJOTMM HE YCTPaHSIIOT MNPO(PECCHOHAIBHYI0  OTBETCTBEHHOCTH
NepeBOIuMKa, a, HalpOTHB, YCWIMBAIOT TpPeOOBaHUA K €ro KBalu(puUKauu U
KPUTUYECKOMY MBIIUICHHUIO.

KuiroueBrble cioBa: nepeBoioBeicHrE, HU(POBBIE TEXHOJIOTHH, TPOPECCUOHATIbHAS
UJICHTUYHOCTD [IepEeBOAYMKA, MAaIIVHHBINA IIEpEBOJ, CAT-uHCTpyMEHTHI,

MOCTpPEAAaKTUPOBAHUE.

DIGITAL TECHNOLOGIES IN TRANSLATION AS AFACTOR IN THE
TRANSFORMATION OF THE TRANSLATOR’S PROFESSIONAL IDENTITY
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Annotation The article examines the impact of digital technologies on the
transformation of the translator’s professional identity in the context of globalization and
digital communication. The study analyzes changes in the translator’s role resulting from
the widespread use of machine translation, CAT tools, and post-editing practices, as well
as the reconsideration of traditional professional competencies. Drawing on contemporary
translation studies research, the paper argues for a shift from a purely linguistic model of
translation to a comprehensive professional model that integrates analytical, editorial, and
technological skills. The article concludes that digital technologies do not reduce the
translator’s responsibility but instead increase the demands for professional competence
and critical awareness.

Key words: translation studies, digital technologies, translator’s professional

identity, machine translation, CAT tools, post-editing.

TARJIMADA RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR TARJIMONNING KASBIY
IDENTIFIKATSIYASINI TRANSFORMATSIYALASH OMILI SIFATIDA

Annotatsiya.Magolada globallashuv va ragamli kommunikatsiya sharoitida ragamli
texnologiyalarning tarjimonning kasbiy identifikatsiyasiga ta’siri tahlil qilinadi.
Mashinaviy tarjima, CAT-vositalar va postredaktorlash jarayonlarining keng qo‘llanilishi
natijasida tarjimonning an’anaviy roli va kasbiy kompetensiyalaridagi o‘zgarishlar yoritib
beriladi. Zamonaviy tarjimashunoslik tadgiqotlariga tayangan holda, tarjimonni fagat til
bilimi bilan cheklangan mutaxassis sifatida emas, balki tahliliy, muharrirlik va texnologik
ko‘nikmalarga ega kompleks professional shaxs sifatida shakllantirish zarurligi asoslab
beriladi. Xulosa sifatida ragamli texnologiyalar tarjimonning mas’uliyatini
kamaytirmasligi, aksincha uning kasbiy malakasiga bo‘lgan talablarni kuchaytirishi
ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, ragamli texnologiyalar, tarjimonning kasbiy

identifikatsiyasi, mashinaviy tarjima, CAT-vositalar, postredaktorlash.

88-son 1-to’plam Yanvar-2026 Sahifa: 8



é Ustozlar uchun pedagoglar.org

BBenenue .AkTHBHOE BHeApeHHE UU(GPOBBIX TEXHOJOTUH B cdepy mnepeBoja
MPUBEJIO K CYIIECTBEHHOMY W3MEHEHHUIO TPATUIIMOHHOW MPOodheCCHOHATBHOU pPOH
nepeBoauuka. Ecnu paHee mepeBOYMK paccMaTpUBajCs KakK €IUHCTBEHHBINM CyOBEKT,
OCYLIECTBIISIOIMI NPOLECC CO3AaHUs MEPEBOJA, TO B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSX OH BCE
yanie BBICTYIIAa€T B POJIA CHEIHUATUCTA, B3aUMOJICUCTBYIOIIETO C TEXHOJIOTUYECKUMU
uHcTpymeHTamu. [llupokoe pacmpocTpaneHue cucteM MamuHHOro mnepeojga u CAT-
WHCTPYMEHTOB OOYCIIOBHJIO TEPECMOTP COJEP)KAaHUSA TMEPEBOAUYECKON NEATEIbHOCTH U
npodeccruoHanbHbIX (PYHKIMI MepeBOTUNKA.

Kak ormeuwaer A. Ilum, B yCIOBHSX aKTMBHOTO HCHOJIb30BaHUS MAIIMHHOTO
MEepPEeEBO/Ia KIIFOUEBBIM IOKa3aTeleM MPOQECCHOHAIIBHON KOMIETEHTHOCTH MEPEBOAYMKA
CTaHOBUTCSI HE CKOPOCTH BBITIOJIHEHHUS MTEPEBO/IA, & CHOCOOHOCTh KPUTHUECKH OLIEHUBAT,
KOPPEKTUPOBaTh W aJalNTUPOBaTh aBTOMATUYECKH CIr€HEPUPOBAHHBIC TEKCTHI B
COOTBETCTBHM C KOMMYHUKATUBHOM 3anaueit [I1um, 2013, 491]. B pe3ynabpTaTe nepeBoA4YHK
BCE 4Yalle BBINOJIHACT (PYHKIMU aHAJIUTHKA W JIKCIEpPTa MO KadyecTBY IEpPEBO/AA, YTO
CBUJICTCIILCTBYET O CMEIIEHUU NPOQPECCUOHATBHOIO aKIEHTa C PENnpOayKTUBHOU
NEATEIIbHOCTA Ha AHAIMTUYECKYIO U CTPATETUUECKYIO.

M. O’Xaran mog4yepKUBaET, YTO LHU(PPOBBIE TEXHOJOTUU OKA3bIBAIOT BIMSHUE HE
TOJBKO Ha TEXHUYECKUE aCIEKThl MEPEBOJIa, HO U Ha COIMAJIbHbIE U OPraHU3allMOHHbIC
yCcIoBHs TpyJa nepeBoauuka. [1lo ee MHeHMIO, TM(POBU3AIINS YCHIUBACT 3aBUCUMOCTD
MEePEBOAUECKON AEATENBHOCTH OT TPEOOBAHUI PBIHKA, OJHOBPEMEHHO TPaHCHOPMHUPYS
npodecCHOHANIBHYI0 aBTOHOMMIO iepeBoaunka [O’ Xaran, 2019, 52]. B nanHo# cuTyanuu
MEePEBOUMK BBICTYNAET B POJIM MEAUaTopa MEXKIYy TEXHOJOTUYECKUMU PEIICHUSMU,
OXKHMJIaHUSIMU 3aKa3uyrMKa U HOPMATUBHBIMU TPEOOBAHUSIMU K KAUECTBY MEPEBOIA.

PacnpocTpaHeHne MOpakTUKKM MAIIMHHOIO T[I€pEeBOJIa W MOCTPEAAKTUPOBAHMS
aKTyaJIu3upyeT BONpoc NpodeccHoHaIbHOM OTBETCTBEHHOCTH nepeBoqunka. J[. Kennu
OTMEYaeT, YTO TpH paboTe B PEKUME MOCTPEAAKTUPOBAHUS TIEPEBOTUYMK HECET TOJIHYIO
OTBETCTBEHHOCTD 3a UTOTOBBIN TEKCT, HECMOTPS Ha UCIIOIb30BaHUE AaBTOMATU3UPOBAHHBIX

cucreM [Kenny, 2020, 118]. D10 0O0CTOATEIBCTBO YCWJIMBAET 3HAYCHUE

88-son 1-to’plam Yanvar-2026 Sahifa: 9



é Ustozlar uchun pedagoglar.org

npo(ecCHOHAaTBbHOTO  CAMOKOHTPOJISl, KPUTHYECKOTO  MBIIUIEHUST M 3THUYECKOU
OTBETCTBEHHOCTH B CTPYKTYPE MEPEBOAUECKON UIEHTUYHOCTH.

Takum o0OpazoM, I1MGPOBBIE TEXHOJOTUHM HE YIPOIIAIOT MPOPECCHOHATBHYIO
NEATEeIbHOCTh TEPEBOAUYMKA, a, HAMNPOTUB, YCIOXKHSIOT €€, pacuupsii CIHEKTp
npodeccuoHanbHbIX GyHKIMA. COBpEMEHHBIM MEPEBOMYNK OIICHUBACTCS HE TOJBKO TIO
YPOBHIO SI3bIKOBOM MOJTOTOBKH, HO M IO CIOCOOHOCTU S(PPEKTUBHO HCIOJIB30BATH
M(pOBbIE HMHCTPYMEHTHI, aHAJM3UPOBATh KAa4yeCTBO TEPEeBOJla W TPUHUMATH
000CHOBaHHBIE MPOGECCUOHAIBHBIC PEIICHHUS.

CrnenosarenbHO, UGPOBBIE TEXHOJIOTUU CIEIYyET paccMaTpuBaTh HE Kak (pakTop
BBITECHEHUSI TEpEeBOUMKa U3 MpodeccuoHanbHON cdepbl, a KaK KIIOYEBOW 3JIEMEHT
TpaHchopmalu ero npopeccCuoHaNbHOW HACHTUYHOCTH, (OPMUPYIOUTUN HOBBIA THII
CIEeUHUAIUCTa — TEXHOJOTUYECKH KOMIIETCHTHOTO, AaHAJIUTUYECKH MBICIAIIETO U
OTBETCTBEHHOTO YYaCTHUKA MEXKbA3BIKOBON KOMMYHHKAIIUH.

OcHoBHast 4yactb .Tpancpopmanus  mpoecCHOHATBHON  MJIEHTUYHOCTH
MepeBOIUMKA MO BIUSHUEM ITU(DPOBBIX TEXHOJOTUM HEU30EKHO OTPAKAETCS HA CUCTEME
€ro MpoQecCHOHATILHON TMOATOTOBKU. TpaaulMOHHBIE OOpa30BaTelbHbIE MOJIEIH,
OpPUEHTUPOBAHHBIE MPEUMYIIIECTBEHHO Ha pa3BUTHE SA3BIKOBOM M TMEPEBOAUECKOM
KOMIETEHIIUU, B YCIOBUSX IU(POBU3AIMU OKA3BIBAIOTCS HEIOCTATOYHBIMHU  JIJIst
dbopMHUpOBaHUS  CIIELIUATUCTA, CMOCOOHOTO A(P(EKTUBHO  (PYHKIIMOHUPOBATH B
COBPEMEHHOM MPOPECCUOHAIBHON Cpeie.

CoBpeMeHHbIE  HCCIEJIOBAaHUS B 00JIACTM  TIEPEBOMUYECKOro  0Opa3oBaHMS
MOJYEPKUBAIOT HEOOXOAUMOCTh HWHTErpallid TEXHOJOTMYECKOM KOMIIETCHIIMU B
CTPYKTYpY NpodecCHoHaIbHONM MOATOTOBKM TepeBoqYuKoB. (CoriacHo MoOJenu
MEePEBOIUECKON KOMITETEHIINU, pa3paboTaHHON uccienoBarensckon rpymnmoit PACTE,
MHCTPYMEHTAJIbHAs KOMIIETCHIIMS, BKJIIOYArONias yMeHue paborath ¢ HUGPOBBIMU
pecypcaMu M MepeBOTYECKUMU TEXHOJOTHUIMU, SIBJISIETCSI HEOTHEMIIEMON COCTABJISIOIICH
npodeccuonanusma nepesoaunka [PACTE, 2003, 59]. 310 cBUAETEIBCTBYET O CMEIICHUH
00pa3oBaTEIbHBIX MPUOPUTETOB OT HMCKIIOUUTEIHHO JUHIMBUCTHYECKONW MOATOTOBKH K

KOMILJIEKCHOMY (hOpPMHPOBAHUIO MPO(HEeCCUOHATBHBIX HABBIKOB.
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J. Kwupanu, paccmaTpuBas MpollecC MOJTOTOBKM TNEPEBOJIYMKOB C TO3UIIMIMA
COIMAJIbHO-KOHCTPYKTUBUCTCKOTO TIO/AXO0/Ja, YKa3blBa€T Ha BAXXHOCTh OOYYEHHS B
YCJIOBUSIX, MAKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHBIX K PeaibHON MpodecCuoHaIbHON npakTuke. 1o
€ro MHEHHIO, IepeBOAYECKOe OOpa3oBaHHWE MODKHO (OPMHUPOBATH Y CTYACHTOB
CIIOCOOHOCTH CAMOCTOSATEILHO TPUHUMATH PEUICHUS, KPUTUUECKHU OLICHUBATh PE3YJIbTAThI
nepeBoia U 3PGHEKTUBHO B3aMMOJIEUCTBOBATh C TEXHOJOTMYECKUMH WHCTPYMEHTaMU
[Kiraly, 2000, 87]. B maHHOM KOHTEKCTe IU(POBBIC TEXHOJOTHU BBICTYMAIOT HE KakK
BCIIOMOTATEIbHOE CPEJICTBO OOy4YEHHs, a KaK KJIIOYEBOM 3JIEeMEHT NpodecCHOHaIbHON
colaau3alu Oy IyIIero nepeBoIumKa.

Oco0oe 3HaueHue B COBPEMEHHOW OOpa30BATENBbHON MPAKTHUKE NPHOOpETaeT
oOydeHHe MOCTPEeNaKTUPOBAHUIO MAIIMHHOTO TiepeBona. Jl. KenHu momguepkuBaeT, 4To
HaBBIKM TMOCTPEAAKTUPOBAHUSI TPEOYIOT OT MEPEBOJUMKA HE TOJBKO BBICOKOTO YPOBHS
SA3BIKOBOM KOMITETEHIIUU, HO M TJIyOOKOTO MOHUMAaHUSl MPUHIUIOB PabOThl MAalTUHHBIX
MEepeBOAYECKUX cucTeM W ux orpanudeHui [Kenny, 2020, 121]. CnemoatensHo,
BKJIIOUCHHE TMOCTPEJAKTUPOBAHUSI B Yy4e€OHbIE MPOTPaMMbl SIBJISIETCS HEOOXOIUMBIM
YCJIOBHEM MOJTOTOBKH KOHKYPEHTOCITOCOOHBIX CIICIIUATUCTOB.

Bwmecte ¢ TeM upesmepHasi OpUeHTalldsl HAa TEXHOJOTHYECKHE aCIEKThl MepeBojia
MOYET MPUBECTU K CHIYKEHUIO BHUMAHUSI K PA3BUTHIO aHATUTUYECKOTO U KPUTUUECKOTO
MbIIUIeHUs. B 2Tol  cBsI3M  uccnefoBaTeNd  MOAYEPKUBAIOT  HEOOXOAMMOCTH
cOaaHCUPOBAHHOIO MOAXO0/a, MIPU KOTOPOM HU(PPOBBIE TEXHOJOTUU PACCMaTPUBAIOTCS
KaK MHCTPYMEHT, a He Kak Iieib npodeccuonaibHoi moaroroBku [O’Hagan, 2019, 61].
IlepeBOoIUMK JOJDKEH COXPAHATh CHOCOOHOCTH K CaMOCTOSITENIbHOM WHTEpIpeTanuu
TEKCTa U OCO3HAHHOMY MPHUHSTHUIO MEPEBOTUECKUX PEILICHU.

Takum oOpaszoMm, mnpodeccroHanbHas MOATOTOBKA TEPEBOJYMKOB B  YCIOBHSIX
nudpoBU3alMKU J0JKHA OBITH HaIlpaBlieHa Ha (OPMHUPOBAHUE WHTETPATUBHOM MOJIEIH
CIEUHUAIINCTA, COUETAIOLIEH S3bIKOBYIO, TEXHOJOTMUYECKYI0, AaHATUTUUECKYIO  STUYECKYIO
KOMITETCHIIMM. TaKoW TMOJX0J]] TMO3BOJISET OOECHeuuTh aNanTaluio TEPEeBOTYMKOB K
M3MEHSIONIUMCST  YCJIOBUSIM PO ECCHOHATBLHON  JIEITEIBHOCTH W CIIOCOOCTBYET

(hOpMHUPOBAHUIO YCTONYHBOM MPOheCCHOHATBHON UIEHTUYHOCTH B IIU(DPOBYIO ATIOXY.
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3akmouyenue. IIpoBeneHHBI aHaIM3 IMOKA3bIBaeT, 4TO LU(GPOBHIE TEXHOJIOTHH
BBICTYIAIOT OJHUM U3 KJIIOYEBBIX (PakTOpoB TpaHchopmammu mpodhecCHoHaTbHON
UJICHTHYHOCTH  TIEPEeBOJYMKA B  YCIOBHSX COBPEMEHHOM  III0OAIM3UpPOBAHHOM
KOMMYHHKAIMU. VX BIUSHUE BBIXOAWT 32 PAMKH HHCTPYMEHTAIBHOTO OOECIIeUCHHS
MEPEeBOUECKON  JESATENIbHOCTH M 3arparuBaeT  (pyHIaMEeHTaIbHbIE  OCHOBAaHUSA
npoecCHOHATBPHON POJM TEPEeBOJYMKA, CTPYKTYpy €ro KOMIIETEHIIMA M XapakTep
poeCCHOHATEHON OTBETCTBEHHOCTH.

AXTUBHOE HCIIOJIB30BaHME MalIMHHOTO repeBoga, CAT-HHCTPYMEHTOB M MPaKTUK
MOCTPEAAKTHPOBAHUS MPUBOAUT K CMEIICHHUIO aKIEHTa C TPAAUIIMOHHOTO TMOHUMAaHUS
MepeBoia Kak MCKIIOUYUTENBHO JIMHTBUCTHYECKOTO TMpoliecca K 0oJiee CI0XKHON MOJenu
npo(eCcCHOHANBHOM JEATENIbHOCTH, BKIIIOYAIOLIEH aHATUTUYECKHE, DPENAKTOPCKHE U
cTparernueckue GyHkimu. [lepeBogunk B 1npoByIO SMOXY BCE Yalle BHICTYNAET HE KaK
MACCUBHBIA HCIIOJIHUTENb, @ KaK JKCIEPT, MPUHUMAIOIINM OOOCHOBAaHHBIE PEIICHUS U
HECYIIUI OTBETCTBEHHOCTD 3a UTOTOBBINA PE3YyJIbTAaT MEKbA3BIKOBOM KOMMYHUKALIUU.

OcobOoe 3HaueHwe B yCIOBUSX LU(POBU3ALMM NpHOOpeTaeT mpodiiema
npo(ecCHOHANBHOM  MOATOTOBKM  NepeBOIYMKOB. COBpEMEHHOE MEpPEeBOTUYECKOE
oOpa3oBaHHE JOJKHO YUYWTHIBATh HW3MEHEHHA B TpeOOBaHUSX pBIHKA Tpylda W
OpUEHTHPOBAThCS Ha (QOPMHUPOBAHWE HMHTETPATUBHON MOJENH MPOoQecCUOHATHLHON
KOMIIETEHIIMM, BKJIIOYAIOMIEH S3bIKOBYIO, TEXHOJIOTMYECKYI0, aHAJIUTUYECKYI0 U
ATUYECKYIO cocTaBistomniue. [Ipu 3Tom nudpoBbie TEXHOIOTUH JOIKHBI pACCMATPUBATHCS
HE KaK caMmollellb, a KaK CPEJICTBO MOBBIIICHUS KaueCcTBa MepeBoja U NpodecCuOHaIbHON
aBTOHOMUU TIEPEBOTUHNKA.

Bmecte ¢ Tem pe3ynbTaThl WCCIENOBAaHUS MOATBEPXKIAIOT, YTO HU(POBHU3AIMUSI
NEPEeBOJUECKON JIEATEIbHOCTH HE CHIDKAeT 3HAYMMOCTH YeJoBE4YeCcKoro ¢akropa.
HanpoTtus, oHa ycunuBaeT TpeOOBaHUS K YPOBHIO MPOQECCHOHAIBHON OCO3HAHHOCTH,
KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS U OTBETCTBEHHOCTH IEPEBOAUYMKA. B yCIOBHUAX aKTHUBHOTO
B3aMMOJICHCTBHS 4Y€JIOBEKAa M TEXHOJOTMHM HMEHHO MEPEBOJUYMK OCTAETCS KIIHOYEBBIM
CyOBEKTOM, 00€CIIEYNBAIOIINM a/IEKBATHOCTH, (PYHKIIMOHATBHOCTh 1 KOMMYHUKATUBHYIO

3 GEKTUBHOCTD MEepeBOIA.
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Takum oOpazom, HUGPOBbIE TEXHOJOTHHU CIIEAYET paccMaTpuBaTh Kak (pakTtop He
YOPOIIECHUSA, a YCJIOXHEHHs MTpPO(EeCcCHOHANBPHOW HISHTUYHOCTH TepeBoAurKa. Mx
BJIMSIHUEC (bopMpreT HOBBIM THII crenuanucra, CIIOCOOHOTO AJalITUPOBATLECA K
TCXHOJIOTUYCCKUM  HU3MCHCHHAM, COXPAHATH HpO(beCCI/IOHaJ'IBHy}O ABTOHOMHUKO U
3¢ PexTBHO (GYHKIMOHUPOBATh B YCJIOBHUSX YCTOMYMBOTO Pa3BUTHS COBPEMEHHOU
MEXbSI3bIKOBOU KOMMYHHKAIIWUH.
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